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Regulations of the People’s Republic of
China on Foreign Exchange Control

(Promulgated by Decree No.193 of the State Council of the People’s
Republic of China on January 29, 1996, and amended according to
the Decision of the State Council on Amending the Regulations
of the People’s Republic of China on Foreign Exchange
Control on January 14, 1997)

Chapter I  General Provisions

Article 1 These Regulations are formulated for the purpose of
strengthening foreign exchange control, maintaining the balance of
international payments and promoting the healthy development of the
national economy.

Article 2 'The foreign exchange control department of the
State Council and its branches (hereinafter uniformly referred to as
foreign exchange control organs) shall perform the functions of
foreign exchange control according to law and be responsible for the
implementation of these Regulation.

Artide3 Foreign exchange referred to in these Regulation
means the following instruments of payment and assets denominated in
foreign currencies and used in intemational settlement :
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(1) foreign currencies, including paper currencies and coins;

(2) payment instruments denominated in foreign currencies,
including negotiable instruments, bank deposit certificates and
postal deposit certificates;

(3) valuable securities denominated in foreign currencies,
including government bonds, corporate bonds, and stocks.

(4) special drawing rights and European currency units;

(5) other assets denominated in foreign currencies.

Article 4 These Regulations shall be applicable to the
receipts and payments of foreign exchange or foreign exchange
operations of domestic institutions, individuals, foreign resident
establishments and foreign nationals residing in China.

Article 5 The State shall not restrict the payment in and
transfer of foreign exchange for current intemational transactions.

Articdle 6 The State shall practise a system for declaring
statistics on intemational receipts and payments. All units and
individuals that conduct intemational receipts and payments must
declare their intemational receipts and payments .

Article 7 The circulation of foreign currencies is prohibited,
and foreign currencies shall not be used in price quotations or in
settlements within the territory of the People’s Republic of China.

Artide 8 Any unit or individual shall have the right to report or
expose acts and activities in violation of foreign exchange controls .

Units and individuals that have rendered meritorious services
by reporting, exposing and assisting in investigating and punishing
the cases involving the violation of foreign exchange controls shall be
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rewarded by foreign exchange control organs, and the said organs
shall be responsible for maintaining confidentiality.

Chapter II  Foreign Exchange for Current
Account Transactions

Artidde 9 All foreign exchange receipis of domestic
institutions for current account transactions shall be repatriated and
shall not be deposited abroad without authorization in violation of the
relevant provisions of the State.

Artide 10 All foreign exchange receipts of domestic institutions
for cunrent account transactions shall be sold to the designated foreign
exchange banks in accordance with the provisions of the State Council
on administration of sale, purchase and payment of foreign exchange, or
shall, upon approval, be deposited in a foreign exchange account
opened in a designated foreign exchange bank .

Artide 11 Foreign exchange used for cwent account
transactions by domestic institutions shall, in accordance with the
provisions of the State Council on administration of sale, purchase and
payment of foreign exchange, be purchased from a designated foreign
exchange bank on the basis of valid documents and commercial bills.

Article 12 Export proceeds and payments for imports in
foreign exchange by domestic institutions shall undergo cancellation
after verification procedures in accordance with the provisions of the
State on cancellation after verification procedures i the cancellation
of export proceeds and payments for import.

Article 13 Foreign exchange owned by individuals may be
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held at their own direction, deposited in banks or sold to the
designated foreign exchange banks.

With regard to foreign exchange savings deposit of individuals, the
principles of voluntary deposit, unimpeded withdrawal, interest payment
on deposit and confidentiality for the depositors shall be practised.

Article 14 Foreign exchange needed for personal use shall be
purchased within the specified limit. Individuals may apply to the
foreign exchange control organs if the foreign exchange needed for
personal use exceeds the limit, and the request for such purchase
shall be approved if it is found to be bona fide.

Individuals carrying foreign exchange into or out China shall
declare it to the Customs. Individuals shall present to the Customs
valid documents for carrying foreign exchange exceeding the
specified limits.

Artide 15 Individuals who have emigrated abroad may, on
the strength of the stipulated certifying materials and valid vouchers,
convert the income derived from their assets in China into foreign
exchange at designated foreign exchange banks, and may either
remit or take them out of China.

Article 16 Such foreign exchange assets as payment
instruments and valuable securities denominated in foreign
currencies held by the Chinese citizens living in China shall not,
without the approval of the foreign exchange control organs, be
taken or sent abroad.

Article 17 'Ihose foreign resident establishments and foreign
nationals residing in China that need to remit abroad their lawful
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eamings in RMB may, by presenting the relevant certifying
materials and vouchers, have them converted into foreign currencies
at designated foreign exchange banks.

Article 18 Foreign exchange remitted from abroad or carried
into China by foreign resident establishments and foreign nationals
residing in China may be held at their own direction, deposited in
banks, or sold to the designated foreign exchange banks, and also
remitted or taken abroad by presenting valid vouchers.

Chapter Il Foreign Exchange for
Capital Account Transactions

Article 19 Al the foreign exchange receipts for capital
account transactions of domestic institutions shall be repatriated,
unless otherwise specified by the State Council .

Article 20 All the foreign exchange receipts for capital
account transactions of domestic institutions shall be in foreign
exchange accounts at the designated foreign exchange banks in
accordance with the relevant provisions of the State. Where the said
receipts are sold to the designated foreign exchange banks, approval
must be obtained from the foreign exchange control organs.

Article 21 The source of foreign exchange for overseas
investment by domestic institutions shall be examined by the foreign
exchange control organs before the application is submitted to the
competent approval department. Upon approval, the procedures for
remitting the relevant funds shall be processed in accordance with
the provisions of the State Council on the foreign exchange control
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over overseas investment .

Article 22  Borrowing foreign loans shall, in accordance with
the relevant provisions of the State, be conducted by the
departments determined by the State Council, the financial
institutions and enterprises approved by the foreign exchange control
department of the State Council.

Where enterprises with foreign investment borrow foreign
loans, reports thereof shall be made to the foreign exchange control
organs for record.

Article 23 Where financial institutions issue bonds in foreign
currencies outside the territory, approvals must be obtained from the
foreign exchange control department of the State Council, and the
matter shall be conducted in accordance with the relevant provisions
of the State.

Article 24  An extemal guaranty shall be provided by a
financial institution or enterprise only if it satisfies the requirements
stipulated by the State, and is subject to the approval of the foreign
exchange control organ.

Article 25 The State shall adopt a registration system for
external debts.

All domestic institutions shall register their extenal debts in
accordance with the provisions of the State Council on the statistics
and monitoring of external debts.

The foreign exchange control department of the State Council shall
be responsible for statistics and monitoring of extemal debts and publish
the circumstances conceming external debts on a regular basis.
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Article 26  After an enterprise with foreign investment that is
terminated according to law undergoes liquidation and pays taxes in
accordance with the relevant provisions of the State, the Reminbi
owned by a foreign investor may be converted into foreign exchange
at designated foreign exchange banks, and may either be remitted or
taken out of China; all the foreign exchange owned by the Chinese
investor shall be sold to the designated foreign exchange banks.

Chapter IV The Foreign Exchange Operations of
Financial Institutions

Article 27 Financial institutions shall be approved by foreign
exchange control organs for conducting foreign exchange operations,
and shall obtain permits for foreign exchange operations.

No unit or individual may conduct foreign exchange operations
withot the approval by foreign exchange control organs. Financial
institutions approved for conducting foreign exchange operations may not
conduct foreign exchange operations beyond the approved business soope.

Article 28  Financial institutions conducting foreign exchange
operations shall, in accordance with the relevant provisions of the
State, open foreign exchange accounts for their clients and handle
relevant foreign exchange business.

Article 29 Financial institutions conducting foreign exchange
operations shall tum in and deposit required foreign exchange
reserves in accordance with the relevant provisions of the State,
observe the provisions on management of the ratio of foreign
exchange liabilities and assets, and set up loan loss reserves.
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